How to proceed:

REQUEST FOR SERVICE ABROAD
OF JUDICIAL OR EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or
Commercial Matters, signed at The Hague, the 15" of November 1965

Identity and address of the applicant Address of receiving authority
Nafn/fyrirtaeki sem éskar eftir Midstjérnarvald i pvi landi sem & ad
birtingu asamt heimilisfangi birta i sja reitnr. 6 &

nedangreindum link:
https://www.hcch.net/en/instruments/c
onventions/status-table/?cid=17

The undersigned applicant has the honour to transmit — in duplicate — the documents listed below and, in
conformity with Article 5 of the above-mentioned Convention, requests prompt service of one copy thereof
on the addressee, i.e.

(identity and address): Nafn, kt eda faedingardagur asamt heimilisfangi hins

stenda.

Ef fyrirtaeki pa parf nafn, kt, fyrirsvarsmann asamt heimilisfangi.

[ 1 (@) in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of the first paragraph of Article 5 of the
Convention.*

[ 1 (b) in accordance with the following particular method (sub-paragraph (b) of the first paragraph of
Article 5):*

Vinsamlegast veljid birtingaradferd A,B eda C. Sja frekari upplysingar
um adferdirnar hér:
https://www.stjornarradid.is/library/03-Verkefni/Utanrikismal/samningur
-um-birtingu. pdf

[ 1 (c) by delivery to the addressee, if the addressee accepts it voluntarily (second paragraph of
Article 5).*

The authority is requested to return or to have returned to the applicant a copy of the documents
- and of the annexes * - with a certificate as provided on the next page.

List of documents
Hvada skjal/skjol fylgja beioninni s.s. stefna, greidsludskorun dsamt nimeri.

Done at Bzejarfélag/Borg , the dagsetning

Signature and/or stamp




CERTIFICATE

The undersigned authority has the honour to certify, in conformity with Article 6 of the Convention,

1) * that the document has been served
- the (date)

- at (place, street, number)
- in one of the following methods authorised by Article 5:

[ 1(a) in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of the first paragraph of Article 5 of the
Convention.*

[ ] (b) in accordance with the following particular method:*

[ ] (c) by delivery to the addressee, who accepted it voluntarily.*

The documents referred to in the request have been delivered to:

- (identity and description of person)

- relationship to the addressee (family, business or other):

2) * that the document has not been served, by reason of the following facts:

In conformity with the second paragraph of Article 12 of the Convention, the applicant is requested to pay
or reimburse the expenses detailed in the attached statement. *

-- ANNEXES --
Documents returned:

In appropriate cases, documents establishing the service:

Done at , the

Signature and/or stamp




SUMMARY OF THE DOCUMENT TO BE SERVED

Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters,
signed at The Hague, the 15th of November 1965

(Article 5, fourth paragraph)

Identité et adresse du destinataire / Identity and address of the addressee / ----- :

Nafn, kt eda faedingardagur asamt
heimilisfangi hins stenda.

Ef fyrirteeki pa parf nafn, kt,
fyrirsvarsmann asamt
heimilisfangi.

IMPORTANT

LE DOCUMENT CI-JOINT EST DE NATURE JURIDIQUE ET PEUT AFFECTER VOS DROITS ET
OBLIGATIONS. LES «ELEMENTS ESSENTIELS DE L'ACTE» VOUS DONNENT QUELQUES
INFORMATIONS SUR SA NATURE ET SON OBJET. IL EST TOUTEFOIS INDISPENSABLE DE LIRE
ATTENTIVEMENT LE TEXTE MEME DU DOCUMENT. IL PEUT ETRE NECESSAIRE DE DEMANDER UN
AVIS JURIDIQUE.

SI VOS RESSOURCES SONT INSUFFISANTES, RENSEIGNEZ-VOUS SUR LA POSSIBILITE D’OBTENIR
L’ASSISTANCE JUDICIAIRE ET LA CONSULTATION JURIDIQUE SOIT DANS VOTRE PAYS SOIT DANS
LE PAYS D’ORIGINE DU DOCUMENT.

LES DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS SUR LES POSSIBILITES D’OBTENIR L’ASSISTANCE JUDICIAIRE OU LA
CONSULTATION JURIDIQUE DANS LE PAYS D’ORIGINE PEUVENT ETRE ADRESSEES A :

IMPORTANT

THE ENCLOSED DOCUMENT IS OF A LEGAL NATURE AND MAY AFFECT YOUR RIGHTS AND
OBLIGATIONS. THE ‘SUMMARY OF THE DOCUMENT TO BE SERVED’ WILL GIVE YOU SOME
INFORMATION ABOUT ITS NATURE AND PURPOSE. YOU SHOULD HOWEVER READ THE
DOCUMENT ITSELF CAREFULLY. IT MAY BE NECESSARY TO SEEK LEGAL ADVICE.

IF YOUR FINANCIAL RESOURCES ARE INSUFFICIENT YOU SHOULD SEEK INFORMATION ON THE
POSSIBILITY OF OBTAINING LEGAL AID OR ADVICE EITHER IN THE COUNTRY WHERE YOU LIVE OR
IN THE COUNTRY WHERE THE DOCUMENT WAS ISSUED.

ENQUIRIES ABOUT THE AVAILABILITY OF LEGAL AID OR ADVICE IN THE COUNTRY WHERE THE DOCUMENT
WAS ISSUED MAY BE DIRECTED TO:

Il est recommandé que les mentions imprimées dans cette note soient rédigées en langue francgaise et en
langue anglaise et le cas échéant, en outre, dans la langue ou I'une des langues officielles de I'Etat d’origine
de l'acte. Les blancs pourraient étre remplis soit dans la langue de I'Etat ou le document doit étre adressé,
soit en langue francaise, soit en langue anglaise.

It is recommended that the standard terms in the notice be written in English and French and where
appropriate also in the official language, or one of the official languages of the State in which the document
originated. The blanks could be completed either in the language of the State to which the documents is to
be sent, or in English or French.




Name and address of the requesting authority:
The District Commissioner of Sudurnes
Vatnsnesvegur 33
230 Kefalvik
Iceland

Particulars of the parties: *
Adilar mélsins

*k

JUDICIAL DOCUMENT

Nature and purpose of the document:

Hvernig skjal & ad birta t.d. stefna, greidsluaskorun og hvad er verid ad
Oska eftir.

Nature and purpose of the proceeding and, where appropriate, the amount in dispute:
Um hvad eru gégnin. Ef um skuld er ad reeda ad setja upphaed

Date and place for entering appearance: **

pingfestingardagur og hvada héradsdémur
Court which has given judgment: **

Ef pad er verid ad birta dom pa fra hvada domstoli

Date of judgment; **
Dagsetning & ddmnum
Time limits stated in the document: **

Seinasti birtingardagur gagnanna. Flest 6ll 16nd askila sér 3 manudi til
ad birta en pad eru undantekningar- sja sidu hvers lands fyrir sig.

EXTRAJUDICIAL DOCUMENT **

Nature and purpose of the document:

Pessi reitur er notadur ef pad er verid ad birta t.d. greidsluask.
leigusamning, eettleingargdgn, fadernisyfirlysingar o.s. frv.

Time limits stated in the document: **

Seinasti birtingardagur gagnanna. Flest 6ll I6nd askila sér 3 manuadi til
aod birta en pad eru undantekningar- sja siou hvers lands fyrir sig

ERASE PRINT




	btnABC: Off
	txtCaseB: Vinsamlegast veljið birtingaraðferð A,B eða C. Sjá frekari upplýsingar um aðferðirnar hér: 

https://www.stjornarradid.is/library/03-Verkefni/Utanrikismal/samningur-um-birtingu.pdf 
	txtFaitLe: dagsetning
	txtFaitA: Bæjarfélag/Borg
	txtEnumeration: Hvaða skjal/skjöl fylgja beiðninni s.s. stefna, greiðsluáskorun ásamt númeri.
	txtNom: The District Commissioner of Sudurnes

Vatnsnesvegur 33

230 Kefalvík

Iceland
	txtIdentite1: (identity and address): Nafn, kt eða fæðingardagur ásamt heimilisfangi hins stenda.

Ef fyrirtæki þá þarf nafn, kt, fyrirsvarsmann ásamt heimilisfangi.


	txtComparution: Þingfestingardagur og hvaða héraðsdómur
	txtJuridiction: Ef það er verið að birta dóm þá frá hvaða dómstóli
	txtDate: Dagsetning á dómnum
	txtIndication: Seinasti birtingardagur gagnanna.  Flest öll lönd áskila sér 3 mánuði til að birta en það eru undantekningar- sjá síðu hvers lands fyrir sig.
	txtActeExtra: Þessi reitur er notaður ef það er verið að birta t.d. greiðsluásk. leigusamning, ættleingargögn, faðernisyfirlýsingar o.s. frv.
	txtIndicationActe: Seinasti birtingardagur gagnanna.  Flest öll lönd áskila sér 3 mánuði til að birta en það eru undantekningar- sjá síðu hvers lands fyrir sig
	txtActe: Hvernig skjal á að birta t.d. stefna, greiðsluáskorun og hvað er verið að óska eftir.
	txtInstance: Um hvað eru gögnin.  Ef um skuld er að ræða að setja upphæð
	btnEffacer: 
	btnImprimer: 
	txtIdentite: Nafn/fyrirtæki sem óskar eftir birtingu ásamt heimilisfangi
	txtIdentitePage3: Aðilar málsins
	txtDatePage2: 
	txtAdressePage2: 
	txtCaseBPage2: 
	txtIdentite3: 
	txtLienPage2: 
	txtFaitPage2: 
	txtEnumerationPage2: 
	txtFaitAPage2: 
	txtFaitLePage2: 
	txtDocumentJustificatif: 
	btnABC1: Off
	txtReceiving: Miðstjórnarvald í því landi sem á að birta í sjá reit nr. 6 á neðangreindum link:

https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/status-table/?cid=17 
	infocity: enter name of city
	infodate: enter the date
	infocity2: enter name of city
	Infodate2: enter the date
	Note: - and of the annexes * - 
	InfoNote: Delete (on the printed form) if inappropriate.
	InfoIdentityPage3: If appropriate, identity and address of the person interested in the transmission of the document.
	InfoRadio: * Check option (a), (b) or (c). Delete (on the printed form) the two options that are not applicable.
	InfoRadio1: ** Check option (a), (b) or (c). Delete (on the printed form) the two options that are not applicable.
	Text8: 1) *  that the document has been served
	InfoTxt8: * Delete (on the printed form) if inappropriate.
	Text10: 2) *  that the document has not been served, by reason of the following facts:
	InfoTxt10: * Delete (on the printed form) if inappropriate.
	InfoIndication: ** Delete (on the printed form) if inappropriate.
	Delete: ** Delete (on the printed form) if inappropriate.
	Button22: 
	Text1: Nafn, kt eða fæðingardagur ásamt heimilisfangi hins stenda.



Ef fyrirtæki þá þarf nafn, kt, fyrirsvarsmann ásamt heimilisfangi.
	Text2: *
	Text3: LES DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS SUR LES POSSIBILITES D’OBTENIR L’ASSISTANCE JUDICIAIRE OU LA CONSULTATION JURIDIQUE DANS LE PAYS D’ORIGINE PEUVENT ETRE ADRESSEES A :
	Text4: ENQUIRIES ABOUT THE AVAILABILITY OF LEGAL AID OR ADVICE IN THE COUNTRY WHERE THE DOCUMENT WAS ISSUED MAY BE DIRECTED TO:
	Text5: **
	Text7: **
	Text6: 
	0: Delete (on the printed form) if inappropriate.
	1: Delete (on the printed form) if inappropriate.



